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JIITEPATYPHI IPUIOMHU CTBOPEHHA AOPOAMEPUKAHCHKUX
OBPA3IB HA MATEPIAJII POMAHY K. CTORETT «I[IPUCJIVI'A»

AHoTauis. Y cTarTi BUOKpEMIIEHO JIiTepaTypHi npuiioMu,
1110 3aCTOCOBYBaJja aBTOPKA I1iJl 4ac HAlMCAHHS Cy4acHOIo Po-
MaHny Ui (popmyBaHHs 00pa3y adpoamepukanuis. [ cTBO-
penns Takux o0pasiB K. CTokeTT BUKOpHCTOByBaja crenudiy-
Hy TeMy TBOpY i adpoaMepuKaHChKUIA 1iaIeKT — €0OHIKC.

KurouoBi ciioBa: nitepaTypHuil npuiiom, AiajlekT, COLio-
JIeKT, ahpOaMEPUKAHCHKUH [1aeKT, €00HIKC.

Iocranoska npodemu. CyyacHi NHTBiCTH Bce yacTime wj-
KaBIATCS JOCIPKEHHSIM TEPUTOPIabHIX BApialliil HAIllOHATBHIX
MoB. Lle moB’s13aH0 31 crienu(ikoio MOBY MaTH iMAHEHTHY XapakTe-
PUCTHKY Ta O2:KaHHAM HOCiiB MOBH OYTH 1HMBITyaTbHAMH B yMO-
Bax miobanizauii. Teputopis CLLIA xapaktepusyeThes YHiKalIbHOIO
MOBHOK) CHTYAIII€l0, SIKa HAJIA€ MOMITHBICTD JOCTIKYBATH MOBHI
Bapiarii B 0arathox cepax JroACchKoro icHyBaHHA. JlociimkeH o
adpoaMepHKaHChKOTO JaNieKTy MPUCBIYEHO 0arato yBaru, TOMY
IO TPUALATH MITBHOHIB MENIKAHIIB KPAiHH CIUIKYIOTCS MOBOIO,
sIKa Mae cBOT 0COOMMBOCTI, 1110 TOPKAKOTBCS BCiX piHeit MOBH (oHe-
THKH, TPAMATHKH, JIEKCHKH TOLLIO).

XynokHi TEKCTH 3 eleMEeHTAMH JialekTiB MoTpeOyioTh 0co0mi-
BO yBarW, OCKIIbKH JIiaNeKT CTae iHCTPYMEHTOM BIUTMBY Ha YWTa-
Ya JUI CTBOPEHHS SICKPaBUX 1 KHUTTEBUX 00pasiB adpoaMepHKaHLIiB.
JlocTiKEHHAM ~ CONIOMIHTBICTHKY 3aiMaiics 0araro BYEHHX, sKi
TICHO TIOB’SI3YBAT MOBY i ITONCTBO, MHCJCHHS Ta HOrO TMPaKTHUHY
misieHicts (K. Bo, T. Keitom, JI. [pin, P. Pesuuk, K. Gopman Ta in.).
Y pisui yacu mpoOema 0coOMIBOCTI BIITBOPEHHS JialekTy po3KpUTa
i obroBopena B mparpix . Anekceesoi, B. Komicaposa, H. Hemiosoi,
1. Penkepa, O. IIseituepa, B. David, J. Catford, M. Morini, P. Newmark,
E. Clifford Ta iH. AKTyambHiCTh JIOCTIKEHHS 3yMOBIEHA HEOCTAT-
HBOIO HAYKOBOIO 0OTPYHTOBAHICTIO TUTAHHS BU3HAYCHHS TITEPATYPHUX
TIPUHOMIB, 110 BUKOPHCTOBYIOTBCA /ISl CTBOPEHHS ahpOaMEPUKAHCHKIX
00pasiB, 0cOOMNBO M Yac HAMMCAHHS Cy4aCHHX POMaHIB.

Came TOMy MeTa CTaTTi [IOJIATAE y BHOKPEMIICHH] JiTepaTyp-
HUX TIPUHOMIB, 110 Oy BUKOpUCTaHi A1 HOpMyBaHHS 00pa3is
adpoameprKanmiB Ha Marepiani cydacHoro pomany K. Crokert
«IIpucmyray.

Bukiaa ocHOBHOrO Martepiaiay AociHikeHHs. PosyminHs
CYTHOCTI ahpoaMePHKAHCHKOTO T1aNeKTy HEMOMKIIUBO 0€3 3BEPHCH-
HSl 10 HOTO ICTOPUYHAX JKepelt. 3araioM Mifl JiafekToM, a B [IbOMY
JOCTIKEHH] — COLIONEKTOM, PO3YMi€ThCS MOBA, XapaKTepHa I
OKpeMoi colliaibHol Tpynu Hacenewns [1, ¢. 242] abo Teputopi-
aJbHO 3aMKHYTOI TpymH [2, ¢. 25]. AdpoameprKaHChKui JiaiekT
(African American English — AAE) — e ot i3 JianekTi aHIIiii-
CbKOl MOBH, IO BUKOPUCTOBYETHCS Cepell adpoaMephKaHChKOro
HACEMeHH 1 Ma€ TIeBHUH TepeNiK NpaBwl, BiAMIHHUI Bijl KacHy-
HOTO BapiaHTa MOBH 32 PaXyHOK (I)OHCTI/IKI/I TPaMaThKH Ta JIEKCHKH
[3,c.12]. A(bpoaMepI/IKaHCLKI/IM JHAEeKTOM PO3MOBIISIOTH Y p13HI/IX
yacTHHAX cBiTy: Amepui, AQpui, 3aximmii [uaii, [Binei, miBHiy-
Hiif yacTnui ABctpanii, Imaiini, BenuxoOpurtanii.

Y HaykoBiil niTepaTypi NiHIBiCTH BHKODHCTOBYIOTb KilbKa
TEPMIHIB /IS BU3HAYCHHS 1boro fianekty. Y 1960 p. 3 mouarkom
fioro jocmimkeHHs BUKOpHcTOBYBaBCs TepMin Negro speech (He-
rputsHcbka MoBa), Negro English (HerputsHCbKuil aHTIHCHKIH)
abo Negro American dialect (HerpuTAHCHKUH JianekT aMepuKaH-
cbkoro) [4, c. 68]. Y 1970 p. 3’sBuBcs Tepmin Black English (wop-
Huit anrificbknii) ado Vernacular — BEV (mpoctopiunuii yopHuit
auriicskuit). Y cepenuni 1980-X pp. 4acTo BUKOPHCTOBYBATH TEP-
MiH «adpoamepukanchkuii anrmiiicekuity (African-American), 10
1991 p. niHrBiCTH BUKOPUCTOBYBAIH TEPMiH «apoaMepuKaHCHKHH
npocTopiunui aianekt» (African American Vernacular English —
AAVE) [4]. Tepmin Ebonics (e0oHikc), 1110 CKI1a1a€Thes 3 IBOX CIIiB
“ebony” (yopHuii) 1 “phonics” (3Bykn), 3’siBUBCA Tk B 1996 p.,
KoK B OffHiH 31 ki OKmenjy Oy/0 3anpoNoHOBAHO BUKIAAATH Ha
adpoameprKaHCbKOMY JiaNekTi, o HasuBaBcs «eOoHike» (Black
English Ebonics) [4].

IcTopis BUHMKHEHHS ahpOAMEPHKAHCHKOTO JialeKTy AocTe-
MEHHO HEBIJIOMa, ajie iCHye JBi TEOpii 1010 HOro BUHUKHEHHS:
KPEOJIbChKA T COLIOMIHTBICTHYHA. 3TiTHO 3 KPEOIbCHKO TEOPIEI)
(sKiit My cuMIaTu3yemo), sanporonosanoto [{. Yindopaom, adpo-
AMEPUKAHCHKHIT JIaNeKT BUHHK Y CLTBCKIH MiCLIEBOCTI TiBICHHHX
wrariB y 18161817 pp., ko pabu, Bueseni 3 Kowro, npartoBami
Ha 0aBoBHSAHUX MnanTauisax [S, c. 77]. Wob 3pobutn cBoe ichy-
BaHHS Oe3reyHnM 1 30eperTu O0MIHHY Ta PacoBY CYTHICTb, pabu
MyCHIH BUPOOUTH 0COOMHBY, He3po3yM1ny 1HIIAM MOBY, 11O 3apa3
BiZIoMa K adpoaMepHKAHChKIIA JIIaTeKT.

Anie Takuil Jianekt He 0OMEKYEThCS TIUTBKH BUKOPUCTAHHSM
cepe/i TEMHOIIKIPOTO HACENCHHS, BiH TakoX BIUIMHYB 1 Ha Oifo-
IKIpUX MiBAHSA KpaiHy i cTaB BiIOMMIi K MiBICHHOAMEPHKAHCHKHIT
akuent (Southern American Accent) [8, c. 15]. Ha nymxy 6aratbox
JIHTBICTIB, 1€ 3aBASAKH TOMY, 10 0arato pojH, e NpauioBanm ad-
poaMepHKaHIli K IPUCIyTa, TepeliHsn 0co0MUBOCTI iXHBOT MOBH
Ta MaHepy BUMOBIATH c7loBa [8].

Anani3 pomany [ 7] HaJiaB MOKIHBICTb BUSHAYATH CHICIU(IIHY
TeMy, 10 Jaa 3MOTy CTBOPUTH 00pa3H, SIKi 4iTKO acOL{IOITHCS 3
TEMHOLIKIPHM HaceneHHsAM. [ CTBOPEHHS TaKX BUpasHUX obpa-
3iB aBTOP pOMAHY BHOKPEMILIA TAKy HOTO TeMy, 10 POOHTH repoitb
(TeMHOWIKIPUX XKIHOK, KOTPi MPALIOIOTH MPUCIYTOK0 B IOMAX 01X
TOCTOIMHB) TOIOBHUMH TIEPCOHAKAMU TBOPY. BakmiBe muTaHHS,
creundiune a1 1950-1960 pp., — npobnema HawiOHATbHO-ETHIY-
HHUX BiTHOCHH, 30KpeMa 00pOTh0a HACENIEHHS 3 PACOBOIO TUCKPUMi-
Harieto. Came Tomy BrOKpemnenHs 00pasy «[Ipucmyruy (Efibenim)
SIK TOJIOBHOI TepOiHi BUKITHKAE B YNTAYa CHiBUYTTS 0 TPAriqHOCTI
iCHYBaHHS TeMHOIIKIpHX B AMepHIi. Y poMaHi TOKa3ylThCs He
Je crpoby romoBHKX repoiB (adpoaMeprKaHChKIX KIHOK) IPO-
IoBKyBaTH O0pOTHOY 32 PIBHOMpPABHE iCHYBAHH, a 1 TXHS Oinbiua
MYJIPICTh, BOJOMIHHS 0COOMCTHM JIOCTOTHCTBOM, TOPIICTb.

Y pomani yepe3 obpasu adpoaMepuKaHOK TMOPYIIYEThCS MMH-
TaHHs i moOyToBuX Herapasis. JliTeparypHa cnaJuHa He Tyke

67



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonoria. 2015 Ne 15 tom 2

Oarara Ha 00pa3u KiHOK adpo-aMepHKaHOK, aje Leil poMaH Hajae
MOMITHBICTb PO3KPUTH IXHI XapakTepH, [0 3a3upHyTH B IXHill
BHYTPILIHiH CBIT, [OACHH] Ipo0neMH, 3°CyBaTH XHIO POJIb Y JKUT-
T1 YOJIOBIKA Ta JITEN.

Oco0nuBicTb XKIHOYOTO 00pasy MONATae B POKPUTTI B3AEMUH
YCepeIHI POIUHK, SKI 3aJeXKaTh HE TUIBKH Bijl POTHCTOSAHB 13
«Oimmumy. Ha Toit yac apoamMepuKaHChKi KiHKM HE Mali 3MOTH
TIOZyMATH TPO Te, 100 HABYMTUCS YATATH, IUCATH, IPUALIATH co0i
yac. Lleit poman roBopuTh PO HECTPABELTHBICTD, 13 SKOKO CTHKA-
€TbCs JKiHKa, BOHA € paOMHEI0 MOABIHO: 3 OXHOTO OOKY, CTpaKIa€
B/l YOJOBIKa, 3 IHINOTO — Bijl PACHCTCHKUX MOLISIB OLTOMIKIPOTO
Hace/eHns. [i Moxke Ha3JorHaTH CyBOpe TOKapaHHA 3a Oy/ib-sKuit
TPOCTYINOK, 1O OCOOMMBO HECTPABEATHBO, SKIIO BPAaXOBYBATH
CKLTbKY Ha TO 4ac BoHHU mpauroBaid. Came TOMY B POMaHi BHpas-
HO CTIOCTePIraeThest 3aKIHK KiHOK 3BLTbHUTHICS, 3aBUTH PO CBOIO
CAMOCTIMHICTD 1 HE3ANEKHICTD B1J| YOMOBIKA.

Yianum nitepaTypHAM NPUHOMOM € # BinoOpakeHHs pori pe-
JIT{ B JKUTTI TEMHOIIKIPOT skiHKK. Ha Toif yac nepksa Oyna micuem,
Jie piBeHb cerperaiii OyB HaiiMeHIIMM. ApoamepukaHIi CBSTO
BipATh y Mariuny cuny Cnosa, Tomy CroBo, 3BepHeHe 0 bora,
Mae OyTu mouyte. Takuil puitoM HaJae MOKIMBICTb 3a3MPHYTH B
HANTIMOUHHIII TIPOOIEMH [IEPCOHAKIB 1 CIIOCTEPIraTh 32 HUMH, 5K
HA JIONOHI, TIOMIYAK0YH iXHI HEIOMIKH, OKASHHS, HAMAraHHs OyTH
KpAILMMHE Ta O1TBII CLIPABETHBAMY.

Cepen HairOMOBHIMIMX XYIOKHIX TPHHOMIB [N CTBOPEHHS
adpoamepukancbkux 00pa3is € IHTEpIpeTALis i BUKOPUCTaHHS ad-
POAMEPHKAHCHKOTO JIiANeKTy. 3aranoM PO3BUTOK 1 YHKIIOHYBAHHS
MOBH 3YMOBIIEHO Pi3HOMaHITHAMH MPOLIECAMH, IIO Bi0YBAIOTHCS
B CyCIiIbCTBI. MOBa — I HEmocTiiiHa cuctema, sika abcopOye TeH-
JICHIIT PO3BUTKY CYCIIbCTBA, HAMATAEThes 30epertd camoOyT-
HICTb, 110 iCHY€ B PO3MOBHIi MOBi. Po3MOBHA MOBa, y TOMY 4HCIi
ii JianexTH, € He TITbKH COLiaNbHe, a if MOBHE YTBOPEHHS, TOMY i
TI/IIOPSKOBYETBCA OCHOBHUM 3aKOHAM, 1110 ICHYIOTb Y MOBI.

OTske, y KOHTEKCTI Po3MIsy eTHIYHUX ocobmuBocTel adpo-
aMepUKaHLiB He MOKHA OOIfTH YBarow cowionektT eooHikc. Bu-
KOPUCTAHHS COLIONEKTY B LIbOMY BHIAKy BHMpPABIAHE, OCKUIbKH
3a HOro IOMOMOTOI0 MOKHA HajiaTH COLIATbHY XapaKTepPHCTHKY
TIEPCOHAKIB, 3’CYBATH IXHIO PACcOBY HANEKHICTb, MIKPECITHTH
YHIKaJIBHICTb.

AHanizyroun pomas [ 7], mepexycim 3BepTa€ii yBary Ha 0co0/u-
BicAHami3ytoun poMas [7], mepeyciM 3BepTaei yBary Ha ocolmu-
BICTb BUKOPHCTAHHS IPAMATHKH TePOTHAME TBOPY. Y IpaMaTHiii mno-
MITHA PI3HHIIS B CHCTEMI JIECHIB, 10 B €OOHIKC, Ky MOKHA TykKe
SICKPaBO CIIOCTEpIraTl Ha MPUKIaA ieciosa to be. Hampuknas, Bin
BIJICYTHIl Tam, Jie loTpiOeH: she not just frowning all the time, she
skinny; she lanky as a fourteen-year-old boy; abo BUKOPHCTOBY-
€ThCs HePaBUILHO: I weren 't never coming back; He were twenty-
four years old.

BasmiBoro 0co0MMBICTIO BUKOPUCTAHHS fiiecioBa to be € Te,
10 BiH HE CIIIBBITHOCHTBCS 3 TEMEPILIHIM YACOM, HUM BHPKAETh-
Cs1 3HAYEHHS TIOCTIHHOCTI 1 TpuBaNoCTi Ail: But they be not steady
anymor. 1lle onun mpuknaj mosisrae B 0cOOMMBOCTAX NepeaaBaH-
Hs MaiiOyTHBOTO Yacy B KOHCTPYKLT be going to, st IbOTO TAKOK
BHKOPHCTOBYIOTbCA cloBa gonna abo gon: Oh, we’re gonna have
some kids, She gazes off like she’s gon soft in the head.

Jlnst 3aKiHYeHHX i, [0 TPUBATH B MUHYIOMY, BAKOPHCTOBY-
etbest Gopmyna (been + verb+in’): [ been trying to do this the whole
night. 1lle onna crienmiuna ams ebOHIKC 0cOOMMBICTb — Le yaap-
Ha dopma been, fka O3Hayae, WO i TPUBAE 1 € HE 3aKIHUCHOIO:
Capitol building is real big, pretty on the outside but I never been
init.
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AHani3 TakoX 3acBiTuye, 10 B ahpoaMeprKaHCbKOMY aHIii-
CHKOMY OTyCKAKOThCS 3aKiHUGHHS Ji€cToBa B 3-ii 0c001 OJHMHY:
Miss Leefolt, she look terrified a her own child.

[lo-pizHOMY B cucTeMi e0OHIKC YKa3yloThCsl BUIOBI 3HAYCHHS
MHUHYIOT0 Yacy, 10 MOKHA CTIOCTEPiraTH Ha TaKuX MpuKnajax: She
did finish the work...; She done gone.... Ane 1HKOMM HEKOPEKTHA
dopma niecnoBa B MHHYIOMY Yaci BUKOPHCTOBYETBCS 3a OakaH-
Ham: So I took that pink, screaming baby in my arms.

Jlyxe 1ikaBi NPUKIaAN BHKOPHCTAHHS TPeThol (opmu Aiec-
nosa Oe3 fonasanusd have: He been here. You done the work. He
shaken our brother hand. Ane nns BinoOpakeHHs npowecy, 1o Oys
3aBepLICHHUI, BUKOPUCTOBYEThCS (hopma done Ta moyarkosa hopma
OCHOBHOTO JiiecioBa: [ done raised seventeen kids in my lifetime.

3aMicTh BHKOPHCTAHHS KJACHYHOI KUTBKOCTI YaciB B aHTIiM-
CbKiil MOBI, BUKODHCTOBYEThCS (hOpMa TETEPILIHBOTO Yacy, are
3 JIONABAHHAM Pi3HOMaHITHUX oOcTaBuH yacy (last week, month,
hour...; this year, evenin’, mornin’, hour ...; at the moment; back in
them days Ta in.): He show the film last month...; I have live here
twelve years....

3anepeueHHs B 0araTbox yacax, quciax, ocodax Moxe OyTu Bu-
KopucTaHo (opmyrnoto ain’t: [ ain’t telling. Ane, okpim 1boro, yKe
YaCTi BapiaHTH iCHYBaHHS KiNBbKOX 3amepeyeHs: [ ain’t never been
in this position before.

SKIo po3rAnaTH rpaMaTHKy B MEKaxX CHHTAKCHYHHX CTPYK-
Typ, TO BUMarae ocoONMBOI yBarM CHiBBiIHECEHHS TMiAMeTa i
npucynka: I listens to her very carefully; They goes right to her
house.... 11i npuKnaan BKasyioTh Ha irHOpyBaHHs ahpoaMeprKaH-
CBKHM JIialeKTOM PI3HHLI MK OZIHMHOIO Ta MHOKHHOIO B CHCTEMI
miecniB. OKpiM TOTo, MUTaHHA MOXYTb OyTH 0€3 101aTKOBHX Jii€c-
niB y3arani: Where you get this?

o cTocyeTbes IMEHHUKIB, TO TYT € OKPEMi BIAMIHHOCTI TIiji
yac peanizamii Kareropiii AeTepMiHAaTHBHOCTI, HANPHKIAJ, BUKO-
puctanHs apTukiro an (She scoop a egg up and near bout drop it
cause she getting the palsy; I seen plenty a womens get the baby
blues after they done birthing), a B KOHCTPYKIISX i3 possessive case
incyths -'s — Miss Leefolt dress been terrible. Taxi npuxiany 3a-
TajioM CBITYaTh PO HEKOPEKTHICTh BUKOPHCTAHHS apTHKIB: Mae
Mobley was born on a early Sunday morning in August, 1960. Y po-
MaHi € BHIA/IKH HENPaBUJILHOTO BKMBAHHS i 3aiiMEHHHKIB: [ know
how to get them babies to sleep, stop crying, and go in the toilet
bowl before they mamas even get out a bed in the morning.

Jlyke wikaBi BUMJKi BUKOPUCTAHHS JBOX APTHKIIB BOIHO-
vac: But Miss Leefolt, she don't pick up her own baby for the rest
a the day, abo apTukmo pasoM i3 3aiimennukoM: [ laid up in bed
and stared at the black walls a my house; A bitter seed was planted
inside a me. Take BUKOPHCTaHHS 3a0e31euye XapakTepHy BUMOBY,
10 crienuiyHa TUTbKH 1718 a)POaMEPUKAHCHKOT0 HACEEHHS.

OcobmuBicTio eboHike € Horo GoHorpadiyna cknanosa. Came
TOMY B TEKCTi POMaHy aBTOKA Hamaranacs BILI3EPKAINTH TaKy
crieunixy BumMoBH. B adpoamepukaHLiB Iyxke 4acTo BiIMIHHOIO
JIEMOHCTpAIli€t0 (POHETHYHOI 0COONMBOCTI AHIITIHCHKOT MOBH € TI0-
3UILIS MK ToMOCHIME 3BYKamu t 1 d (Tak 3Banuii flap). Taki npuxia-
1M MOXHA 3HAHTH TiJl Yac HATIMCAHHS JESKUX CIB: writing/riding,
matter/madder; latter/ladder:

JlonaBauns ToN0CHUX (y TOMY YHCHi HamiBpeAyLiHOBAHKX) JI0
KIiHIIEBOTO 3aKPUTOTO CKIajYy, K MPABHIO, [a], y TEKCTi 3araibHO
PO3MOBCHOIDKEH] gonna, wanna. 3akiHUEHHS CJTiB Ha — iNg BUMOB-
JSEThCA 3 [N] 1 MUWIEThCS SK in (goin, wokin, singin). J[3BiHKK Ta
puxaruHi —3Bydars sk [d] (the, this, them = de, dis, dem), y veni-
allbHii BOHH 3aMiHIOIOThCS Ha [V] (brother = bruvver). Tnyxi dpu-
KaTHBHI B MI0YATKOBIH TO3MUIIIT BUMOBISIOTHCS AK [t], y MeialbHii
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i kinuesiit — sk [f] (auther — [f], mo BigoOpaxkaeThes H y MpaBomuci
(tenth = tent, nothing = nutn).

[lepenecenHs Haroaocy MPU3BOAUTH JIO OMYIIEHHS TEPLIOTO
HEHaroJIOMIEHOT0 CKIay, MO0 MPU3BOAUTH 10 TOSBH TAaKHUX CIB:
member, bout, fore, cause (remember, about, before, because).

BucnoBku. Po3misHyBImn y cTarTi 0c00NMBOCTI MiTEPaTypHIX
TIPUHOMiB, BUKOPHCTAHUX aBTOPKOI0, BAPTO 3a3HAYMTI, 1110 MiJT Hac
CTBOpEHHS 00pasiB adpoamepukaniis Tpeda OyTH AeTATLHO 03HA-
HOMJIEHIM He TiNBKH 3 TeMaMH, 10 MOTIH TiMOTETHYHO iX IiKa-
BHTIH, & TAKOX BUKOPHCTOBYBATH MOBY, SIKOK0 BOHH PO3MOBIISIOTD.
[onoBHUIT BUCHOBOK, KM MOKHA 3pOOHTH, TIONATAE B TOMY, LIO
aBTOPKOIO POMaHy TPOBEIEHO BEMMYE3Hy POOOTY AN CTBOPEHHS
00pasiB apoamepukanok. [l 1poro Heto Oy BUKOPHCTAHI pi3-
Hi npuiiomn: 00paHHs creudiyHuX TeM TBOPY H BUKOPHCTAHHS
e0oHiKc (crenudiunoi rpaMaThKi, MPaBOIHCY, CTHTICTHKY T JIeK-
cukn). Taki mpuHoME CTBOPHIIN JOCTOBIPHI 00pasH, MiAKPECIIIN
iXHIO 1HAKIIICTb, HANEKHICTh 10 OKpeMoi pacH. Y MepcreKTHBi
BOAYAETHCS HEOOXIIHUM JIOCIIDKEHHS JIEKCHYHOT CKITAZIoBOT ad)-
POAMEPUKAHCHKOTO JiallekTy Cy4acHUX POMAHiB, y TOMY WHCHI i
tBopy K. Crokert «lIpucmyra», Ta ocobmiBocTeit #oro nepexnamy
1HIIMMH MOBaMH.
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Koxnosa T. A. JluteparypHble NpHEMBI CO3AaHHSA
ajppoamepukaHcknux o0pa3oB Ha Marepuajle poMaHa
K. Croxert «IIpuciayra»

AHHoOTanus. B cTaThe BbIIEICHB! JIMTEPATYPHBIEC IPUEMBIL, KO-
TOpbIE UCIONB30BaIa aBTOP BO BPEMsl HAITLCAHUSI COBPEMEHHOIO
pomaHa Jutst (hopMupoBaHUs 00pa3a appoaMepHKaHIieB. [t co3-
JaHys Taknx 00pa3oB K. CTOKeTT HCIonb30Baia CrieU(HIeCKyIo
TeMy MPOU3BEICHNUS U apOaMEPHKAHCKHIT TUAIEKT — Y0OHHKC.

KroueBple ci10Ba: muTepaTypHbIi IpUEM, JUAJIEKT, COLU-
OJIEKT, a)pOaMEpPHUKAHCKHUI THATICKT, Y0OHUKC.

Koknova T. The literary devices of creating the Afri-
can American characters based on the novel by K. Stockett
“The Help”

Summary. The article highlights the literary devices that
were used by the author during the process of writing the up-
to-date novel in order to create the personalities of the African
Americans. K. Stockett used specific themes of the story and
African American dialect — Ebonics to create such images.

Key words: literary method, dialect, sociolect, Afro
American dialect, Ebonics.
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